
(pieczt6 lxganu przyjmujll,Cegowniosek) /
(stamp of the authority receiviog the application) / (cachet de

l'autorite qui "'I'oitla demande)

I
fok I year I annee

I / I I / I I
miesillC I month I mois dzien I day I

jour

(miejsce i data z10pmia wniosku) /
(place and date of submission of the application) /

(lieu et date du depOt de la demande)

przed wypelnieniem wniosku ProsZf zapozn/lC si~ z pouczeniem
zamieszczonym na stronie 6

Prior to filling in the application please read the instruction with the notes on page 6
Avant de remplir la demande consultez l'instruction sur la page 6

Wniosek wypelnia si~ w j~zyku polskim
The application should be filled in Polish language
La demande doit etre remplie en langue polonaise

WNIOSEK*
o ZAREJESTROWANIE POBYTU

APPLICATION FOR REGISTERING THE RESIDENCE
DEMANDE D'ENREGISTREMENT DU SEJOUR

c::::J obywatela pailstwa czlonkowskiego Unii Europejskiej I citizen of a European Union Member State I ressortissant d'un Etat membre de
l'Union europeenne

c::::J obywatela pailstwa Europejskiego,Obszaru Gosp~arczego nienaleilJcego do Unn Europejskiej I citizen of a non-EU European Economic
Area country I ressortissant d'un Etat de l'Espace Economique europeenne non membre de l'Union europeenne

c::::J obywatela pailstwa nieb~lJcego stronlJ umowy 0 Europejskim Obszarze Gospodarczym, ktory moZe korzystac ze swobody przeplywu osob
na podstawie umow zawartych przez to pailstwo ze Wspolnoq EuropejsklJ i jej pailstwami czlonkowskimi I citizen of a state which is not a
party of the agreement on the European Economic Area but who may use the freedom of movement of persons based on the agreements
concluded by this state with the European Community and its Member States I ressortissant d'un Etat n'etant pas une des parties de
I'accord sur l'Espace Economique Europeen qui peut beneficier de Ia Iibre circulation des personnes en vertu des accords conclus entre cel
etat et la Communaute europeenne et ses Etats memhres

c::::J czlonka radziny obywatela Unii Europejskiej lub obywatela ww. pailstw, posiadajlJcego obywatelstwo Unii Europejskiej lub ww. pailstw I
family member ofthe European Union citizen or the citizen ofthe above-mentioned states, who has the citizenship ofthe European Union
or the above-mentioned states I membre de famiDe d'un ressortissant de l'Union europeenne ou ressortissant des Etats cites ci-dessus, qui
possooe la nationalite de l'Union europeenne ou d'un des Etats cites ci-dessus

(nazwa organu, do kt6rego skladany jest wniosek) /
(name of the authority the application is submitted) / (denomination de l'autorite ou la demande est depose.)

A. DANE OSOBOWE / PERSONAL DATA / DONNEES PERSONNELLES
wypelnia wnioskodawca I to be filled in by the applicant f ilremplir par Ie demandeur

2. Nazwisko poprzednie f Previous surname f
Nom precc!dents:

3. hnie; (imiona) f Name (names) f Prenom
(prenoms):



5. Imi~matl?/MotheI'sname/Pn!nomde la _I _

mere:

6. Data urodzenia / Date of birth / Date de
naissance:

I I I 1 I I I I
rok I year IlIIlDCe miesillC I montb I mois drieD I day I

joor

8. Miejsce urodzenia / Place of birth / Lieu de I
DlUSsance: ~------------------------~

9. Kraj urodzenia (nazwa pailstwa) /
Country of birth (name of the country) /
Pays de naissance (appellation du pays):

10.Obywatelstwo/Citizenship/Nationalire: ~I_1 _
II. Stan cywilny / Marital status / Situation de ~I--'".I_~__'__~~ ~__'__~~ __ ~ __

famille:"

Kolor oczu / Colour of eyes / Couleur des
yeux:

Znaki szczeg61ne / Special marks / Signes
particuliers:

13. Numer ewidencyjny PESEL (jesli zostal
nadany) / PESEL number (if granted) /
Numero PESEL (si attribUl!)

B. DOKUMENT PODROZY LUB INNY DOKUMENT POTWIERDZAJt\CY TOZSAMOSC
I OBYWATELSTWO I TRAVEL DOCUMENT OR OrnER DOCUMENT CONFIRMING
THE IDENTITY AND CITIZENSHIP I DOCUMENT DE VOYAGE OU AUTRE DOCUMENT
JUSTIFIANT DE L'IDENTITE ET DE LA NATIONALITE

I. Typ dokumentu / Document type / Type I
de document: ~-------------------------

2. Seria / Series I I Numer: INumber I
/Serie: ---/Numero: ~-------------------------

3. Data wydania /
Date of issue /
Delivre Ie:

I 1/1 II I I IDatauplywu
rok I year IlIIlDCe miesillC Imontb Imois drieD I dayl wamoSci / Expiry

jour date / Expire Ie:

I I I I I I I I I 1 I I
rrM year I annee miesiflC/ month I mois dzieill day/

joor

4. Organ wydajl\CY / Issuing authority /
Delivrepar:

5. Liczba wpisanych os6b / Number of entered persons / Nombre de personnes inscrites:

C. ADRES MIEJSCA POBYTU NA TERYTORIUM RZECZVPOSPOLITEJ POLSKIEJ I ADDRESS
OF THE PLACE OF STAY IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF POLAND I ADRESSE
DU SEJOUR SUR LE TERRITOIRE DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE

3. Numer domu / House Number / Numero I 14. Numer mieszkania /
du blitiment: ~-----~-~ Apartment Number /

Numero d'appartement:



Do' ADRES MIEJSCA ZAMELDOWANIA NA TERYTORIUM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ I
REGISTERED ADDRESS IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF POLAND I ADRESSE
DU DOMICILE SUR LE TERRITOIRE DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE

(je:reli wnioskodawca zostal zameldowany) / (if the applicant h~ the registered address) / (si Ie demandeur a ete enregistre)

(zamaczye makiem ,)C' odpowiednill rubryk~) / (tick the appropriate box with "X") / (mettre un "X'" dans la case adequate)

c=:J na pobyt staly / permanent residence / sejour permanent

3. Numer domu / House Number / Numero ~~_~_~~_~_~~I 4. Numer mieszkania /
du blltiment: Apartment Number /

Numero d'appartement:
I I I I I

E. UZASADNIENIE WNIOSKUI JUSTIFICATION OF THE APPLICATION I JUSTIFICATION
DE LA DEMANDE

I. Pobyt zwillZllny z I Residence related with I Sejour lie:
(zamaczye znakiem "X" odpowiednill rubryk~) / (tick the appropriate box with "X") / (mettre un "X" dans fa case adequate)

c=:J wykonywaniem pracy lub innej dzialalnoSci zarobkowej / job or other profit-making activity / au travail professionnel ou autre activite a but lucratif

c=:J odbywaniem studi6w lub szkolenia zawodowego / studies or vocational training / a des etudes ou a une formation professionnelle

c=:J pozostawaniem w zwi¢u malZeilskim z obywatelem polskim / being married to a Polish citizen / au mariage avec un ressortissant polonais

c=:J innymi okolicznoSciarni / other circumstances / autres circonstances:

II. Czlonkowie rodziny przebywajllcy na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, bfdllCY na utrzymaniu wnioskodawcy I Family
members staying in the territory of the Republic of Poland, maintained by the applicant I Membres de famille demeurant sur Ie
territoire de la Republique de Pologne, a la pension du demandeur:*

Imi~ i nazwisko / Name and swname / Prenom et Plee/Sex/ Data urodzenia / Date of birth Stopieil Obywatelstwo / Miejsce
nom Sexe* / Date de naissance pokrewieilstwa / Citizenship / Nationalite zamieszkania / Place of

Degree of kin / Degre domicile / Domicile
deoarente

1

2.

3.

4

5 -
6 .



Zal~czniki do wniosku I Annexes to the application I Pieces jointes it la demande:
(zalljCzawnioskodawca) / (attached by the applicant) / (ajoindre par Ie demandeur)

Oswiadczam, ze wszystkie dane zawarte we wniosku sll zgodne z prawdl\, I I hereby confirm that all data contained in
the application are true. I Je declare que toutes les donnees presentees dans la presente demande sont conformes ala
verite.

I I
rok I year I ann""

I / I I / I
miesillC I month I mois

I
dzieill

day I jour

F. ADNOTACJE URZF,:DOWE/OFFICIALNOTES I ANNOTATIONSDE L'OFFICE
(wypelnia organ przyjmujl\.cy wniosek) / (filled in by the authority receiviug the application) / (a remplir par l'organe qui re~oit
lademande)

Data, imi ••, nazwjsko, stanowisko s/uZbowe i podpis osoby przyjmujl\.cej wniosek / Date, name,
surname, function and signature of the person receiving the application / Date, nom, prenom,
fonction et signature de la personne qui r~oit la demande:

I
rok I year I annee

I / I I / I
miesiqc f month I mois

I
dzieit!

day I jour

miejsce na potwierdzenie oplaty za wydanie zaSwiadczenia0 zarejestrowaniu pobytu obywatela Unii Europejskiej /
place for receipt of the fee for issuance of the certificate of registering the residence of a European Union citizen /

titre de redevance pour la delivrance du certificat d'enregistrement du sejour de ressortissant de l'Union europeenne



G. ADNOTACJE URZF;DOWE I OFFICIAL NOTES I ANN0TATIONS DE L'OFFICE
(wypelnia organ rozpatruj~cy wniosek) / (filled in by the authority examining the application) / (a remplir par l'organe chargee
de I'instruction de la demande)

Numer systemowy osoby / System
number of. person / Numero
de Ia personne dans Ie systeme:

Numer systemowy wniosku / System
number of the application I
Numero de 1. demande dans Ie systeme:

Data, imi~, nazwisko, stanowisko sluZbowe i podpis osoby prow~cej spraw~ / Date, name,
surname, fimction and signature ofthe person handling the case / Date, nom, prenom, fonction et
signature du fonctionnaire qui instruit Ie dossier:

Rodzaj decyzji / Type of the decision / Type
de decision:

I
rok I year I annee

I I I I I I
miesiitC I month I mois

I
dzieltl

day I jour

Data wydania decyzji / Date of issuing
the decision / Delivrte Ie:

I
rok I year I annee

I I I I I I I
miesiqc / month I mois d7jeil/day I jour

Data i podpis osoby odbierajltCej decyzj~ / Date and signature ofthe person collecting the decision /
Date et signature de la personne qui re~oit la decision:

Data zarejestrowania pobytu / Residence I
registration date / Date d'enregistrement du
sejour:

I
£ok I year I annee

I I I II I
miesillC I month I mOls

I
rok I year I annee

I I I I I I I I
miesiqc I month I mois dzieiJ./dayI jour

Wydane zaswiadczenie 0 zarejestrowaniu pobytu obywatela Unii Europejskiej / Issued certificate of registering the residence of a European Union
citizen / Certificat d'enregistrement du sejour d'uo ressortissant de I'Union europeenne delivre:

Organ wydajltCy / Issuing authority / Autorite

delivrant:

I
I

rok I year I annee

I I I
I I I I I I

miesitte I month I mois
I

dziefl/day / jour

Data i podpis osoby odbierajltCej zaSwiadczenie 0 zarejestrowaniu pobytu obywatela Unii
Europejskiej / Date and signature of the person receiving the certificate of registering the residence of I
a European Union citizen / Date et signature du destinataire du certificat d'enregistrement Ie sejour
d'uo ressortissant de I'Union Europeenne:

I
rok I year I annee

I I I I I I
miesifl(: I month I mois

I
drieil!

day Ijour

I
drien!

day Ijour



1. Wniosek dotyczy tylko jednej osoby.
The application refers to only one person.
Demande ne conceme qu'une personne.

2. NaleZy wypelnie wszystkie wymagane rubryki. W przypadku braku niezb~dnych danych wniosek moze bye
pozostawiony bez rozpoznania.
All required fields should be filled in. If necessary data are missed the application may be left unprocessed.
II faut remplir toutes les cases demandees. En cas d'absence des donnees necessaires, la demande peut rester sans
instruction.

3. Formularz naleZywypelnie czytelnie, drukowanymi literami wpisywanymi w odpowiednie kratki.
The application should be filled in eligibly, in capital letters entered into the appropriate boxes.
Le formulaire doit etre rempli lisiblement, en majuscules inscrites dans les cases correspondantes.

4. Cz~sci A, B, C, DiE wypelnia wnioskodawca.
Parts A, B, C, D and E should be filled in by the applicant.
Les parties A, B, C, D et E sont a remplir par Ie demandeur.

5. Cz~se E pkt II wypelnia wnioskodawca ubiegajllcy si~ 0 zarejestrowanie pobytu w przypadku, 0 ktoryrn
mowa w art. 16 ust. 1 pkt 2 lub 3 ustawy z dnia 14 lipca 2006 r. 0 wjezdzie na terytorium Rzeczypospolitej
Polskiej, pobycie oraz wyjezdzie z tego terytorium obywateli panstw czlonkowskich Unii Europejskiej
i czlonkow ich rodzin (Dz. U. Nr 144, poz.l043).
Part E point II should be filled in by the applicant applying for the registration of the residence in the case referred to in
Article 16(1)(2) or Article 16(1)(3) of the Act of 14th July 2006 on citizens of..the European Union Member States and
members of their families entering, staying in and leaving the territory of th~ Republic of Poland (Dz. U.No 144,
item 1043).
La partie E point II sont a remplir par Ie demandeur d'enregistrement du sejour dans Ie cas vise a l'article 16 paragraphe
1 point 2 ou 3 de la loi du 14juillet 2006 relative a l'entree sur Ie territoire de la Republique de Pologne, au sejour et ala
sortie de ce territoire des ressortissants des Etats membres de I'Union europeenne et des membres de leurs families
(Dz. U. nO144 position 1043).

6. Cz~se F wypelnia organ przyjmujllcy wniosek.
Part F shall be filled in by the authority receiving the application.
La partie F est a remplir par l'autorite recevant la demande.

7. Cz~se G wypelnia organ rozpatrujllcy wniosek.
Part G shall be filled in by the authority processing the application.
La partie G est a remplir par l'autorite chargee de l'instruction de la demande.

8. W cz~sci A w rubryce "plee" wpisae M - dla m~zczyzny, K - dla kobiety; w rubryce "stan cywilny" naleZy
uZye sformulowan: panna, kawaler, m~zatka, zonaty, rozwiedziona, rozwiedziony, wdowa, wdowiec, wolna,
wolny.
In part A in the "sex" field "M" should be entered for a male and "K" for women; in "marital status" fields the
following terms should be used: unmarried, married, divorced, widow(er), single.

Dans la partie A, rubrique "sexe" - inscrire "M" pour un homme, "K" pour une femme; rubrique "situation de famille",
utilisez une des formulations suivantes: celibataire, mariee, marie, divorcee, divorce, veuve, veuf, libre.


